THE PRAYER OF MANASSES

INTRODUCTION

§ 1. DESCRIPTION OF THE BOOK.

*Tuw Prayver of Manasses, King of Judah, when he was holden captive in Babylon,' is the title
of a short penitential Psalm, Tt is written in Greek, and contains thirty-seven orixor, In Fritzsche's
Libri cdpoeryphi Vet Test, (Graece it is divided into fifteen verses; and this division has been very
generally adopted.

The Psalm consists of {a) an invocation of the Deity (. 1-7), (8) a confession of sin (v2. 8-10),
{c) an entreaty for forgiveness (zw, T11-15).

§ 2. ITs ORIGIN.

[ts literary origin is obscure. There scems, however, to be little reason to doubt that the author
was it Jew, i.e. not a Christian.  While, in the case of so short a fragment, it is difficult to decide
with absolute certainty, it seems most probable that the Prayer was originally written in Greek ; and
that the existing Greek text is not, as has sometimes been maintained, a translation from the Hebreaw
or Aramaic.! I this view be correct, ' The Prayer of Manasses’ should be classed with such writings
as *The Song of the Three Children’, and be regarded as. in all probability, the composition of
it Hellenistic Jew, who in the interests of his people’s faith wrote the penitential Prayer to suit the
special circumstances under which the prayer, ascribed to Manasseh, King of Judah, in 2 Chren.
xxxiii. 18, 19, was suppesed to have been uttered.

It will be convenicut to quote the whole passage in which this mention of the king's prayer
occurs, 2 Chron, xxxiii. 11-13, 18, 19:

(11) * Wherefore the Logn brought upon them the captains of the host of the king of Assyria, which took
Manassch in chains (Or, @0ith fovks), and bound him with fetters, and carried hin to Babylon,  (12) And when
he was in distress, he besought the Lorp his God, and humbled himsell greatly before the God of his fathers.
(13) And he prayed unto him; and he was intreated of him, and heard his supplication, and brought him
again to Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh knew that the Lown he was God. . . . (18) Now the
rest of the aets of Muanasseh, and his prayer unto s God, and the words of the seers that spake to him in the
name of the Lorn, the God of Isracl, behold, they are written among the dets of the kings of Israel.  (19) His
prayer also, and how Gad was tntreated of him, andall his sin and his trespass, and the places wherein he built
high places, und set up the Asherim and the graven images, before he humbled himself: behold, they are
written in the history of Hozai (Or, #he seers).

According to this account, a Prayer of Manasseh ® was reputed, in the Chronicler’s time, (a) to
have been preserved among - the acts of the kings of Israel’, and (4) to be contained in the records
of Hozai (or, the seers), Whether the Chronicler himself was acquainted with any such Hebrew
prayer, or whether he is simply repeating a popular tradition, we have no means of determining, No
such writing was ever contained in the Hebrew Scriptures; nor, if it ever existed, has it survived in
any Hebrew or Aramaic form.

It is easy to understand that the Chronicler's story of Manasseh's repentance and prayer and
deliverance from captivity must have produced upon the minds of devout Jews a profound impression.
The record of his idolatry and of his persecution of the servants of Jehovah had stamped his name
with infamy in the annals of Judah, But side by side with his wickedness were commemorated the
unusual length of the king's reign and the quiet peacefulness of his end. The Chronicler's story of
the repentance and conversion of Manassch provided the explanation of a seemingly unintelligible
anomaly.  Heneccforth his name was associated by Jewish tradition not only with the grossest acts
of idolatry ever perpetrated by a king of Judah, but also with the most famous instance of Divine
forgiveness towards a repentant sinner.  What more remarkable example could be found of the long-
suffering compassion of the Almighty and of His readiness to hear and to answer the supplication of
a contrite penitent?

Nothing would be more natural than for a devout Jew to endeavour to frame in fitting terms the
kind of penitential prayer, which, according to the tradition, Manasseh had poured forth when he was
in captivity in Babylon. The sentiments embodied in such a form of petition might conceivably be

! See note on § 7.—GEN, En, !
* The oldest non-canonical reference to this prayer is to be found in 2 Baruch Ixiv. 8.
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appropriate to those of his countrymen wha hid fallen into idolitry, and who might yet be reclaime
from the error of their way. :
According to this hypothesis, the 'salm was composed for & practical devotional purpose.
§ 3. Its LITERARY HiSTORY.

*The Prayer of Manasses' makes its first appeasance in extant lilemture, so far as is known at
present, in the so-called Didascatia. This was an enrly Christinn writing, composed probably in
the second or third century, and incurporated into the Apestolical Constitutions, & work of the
fourth or fifth century, of which the first six books consist of the /idascalia.

The author of the Diduscnlia was probably a member of the Christion Church i Syria, and
wrote in Greek. Ina lung extract. apparently derived from some other writing, he records at length
the narrative of Manasseh’s idolatey and punishinent, of his repentance and prayer, of his mimculow
deliverance from captivity and restoration to Jernsalem.  The object which the awthor of the
Didascalia has in view is to illustrate God's moerey towards o repestant sinper.  After briefly men-
tioning the clusical instances of David's repentance at the webuke of Nathan, of Jonah's iepentance
and the answer to his prayer uttered in the whale's helly, of Heselinl's supplication and the pardon
of his sin of pride, he continues, * But heaken, ye bishops, o an excellent ind appos=ite exampile ;
for thus is it written in the Fourth Book of the Kingdoms (i.e. 2 Kings) and i the Second Book of
Chronicles.' Then follow extruets fram the LXN of 2 Kings xxi 1+ 18 and 2 Chron. xxxni 1 01,
which are welded together and expunded by four Additions, to which there is nuthing correspemiling
in the Hebrew text, The order in which these extracts follow ene another is as follows;

(1) 2 Kings xxi. 1-4. (7) Addition B. A&y, followed by * The Prayer
(2) 2 Chron. xxxiii. 3 8. of Manasses ',

3) 2 Kings xxi. g-16. (4) Addition C.

4) 2 Chron. xxxiil, 11, (9) 2 Chron. xxxiii. 13%

(5) Addition A, (10) Addition ID.

(6) = Chron. xxxiii 12-13* (7poanvfare). (11) 2 Chron. xxxiii. 15, 16.

The Additions arc as follows :

(A) An insertion between 2z Chrom xxxiil. 11 and 12: xai o Bedeudvos kai xaracecibpuueros
GMOS € dExg PUAARTY, Kal ERlGuTY (ETaER R dpToy e aTollud dpa vy, s e v Gfe BAL e pes i,
Gore (Hr avrov, xal N covexdperos xai divrdperos aghidpa.t

{ﬂ} After 2 Chron. xxxiil. 13 xai mpormibare mpos svpor (LXX alrde) is added ey xifpue
marTOKpdT@p .« . €5 Tobs atovas. Apju,

(C) Instead of 2 Chron. xxxiii. 13 kai émijxovrer alrod’ xai émijkaveen rijy Bois alrol, is substituted
xal éxrxovire Tijs pwrijs avrol Kipws, Kot garelmoer atror xal éyerero mepl avror GAGE mupos; wal érdenoar
Tapta Ta wepl atvop olbnpa kal ldoarte xupos Mavacaiy éx s OAirews atroi.,

(D) Instead of 2 Chron. xxxiii. 14 is substituted xal ddrpevre pive siylw To Oei é0 Gy xapdia
atrab kal év GAY T3 oyd) alrol waoas Tay guepos Tijs Conjy atroi - xal éhoypinty dixaos.

§ 4. ITs PRESERVATION,

The preservation of this short disconnected Padm may thus, with good resson. be aseribed s
the accident of its occurrence in the Didascalia and the Apostolical Constitutions. There is no
evidence to show that it was wer included in the Septuagmt, the Judiaeo-tireck Cuanon of Haly
Seripture. But, very possibly, in consequence of the popularity of vhe dApectelical Constismtams,” The
Prayer of Manasses” beeame well known i the Fastern Church poand it was anetural step to take,
to detach the Prayer from its context and to insert it among the Cnmiclf:h Vgl (Caniea) u'seg and
sung for liturgical purposes, and to be found appended o the Psalter <in certain uncial M35, and
a large proportion of the cursives® (Swete, faprod. to the O. 1. in Greek, p. 253). ‘

Tn the Codex Alexandrinus () there are fourteen Camticles appended to the Paalter in the
following order: (1) Exod. xv. 1-19 (¢} Munacos év 7y Edady) 1 (2) Deuto xxxii 1-43 {9y Mussr daoy
& Ty Aevreporopim): (3) 1 Sam. ii. 1-1e (mpreryi Apras prmig .‘.wmnw\} (4) Isn.._xm. g-20
f cenxy) ‘Eexiov) : (5) Jonah ii. 3-10 (Fpwrenyy "lwrl): (6) Hab. i, ¥ tu'lww\i} Aufasoip) :
7) Isa. xxxviii. 10-23 (mpomegi] "Edesiun): (8) ' The Prayer of Manasses” (mpwreryl) Masasad) :

* On the Jewish Midmshic legond respecting Mandssel’s deliverance see Biall's * lotroduction t te Frayer o
Manasseh ' in Speaker’s Comm, on Apoe i, 362 Compare 2 arach bxiv. 8, pat of the sextion (his-lgxiv) assigned
y Dr. Charles to sa-yo:;‘ Al c‘f( wm‘; fn_m.__o_ t.m t::« n.:rmw:;s} r.- 1 -li: ?:-.- ol -pw brm
ori i . murexhe s Koy dmy 3 4 ' ronry ([l !
i"‘ W‘tﬁt}l" s ;::?,ﬂ,f;_ 3. Opp. i, . 485 drraperan wupd "Adymsion, fﬂ' oo e heyor #6' m L
l;qprpm il Seru mui dgpoyer,  Suidis sw Mo it L3 Mapediy Sewd s “Aavguee S o Nivews) riy mihar
aiypihwros dmjxfy kei oe i yekxoiy dyadpa cnfeipyfly . . . Wegly roi mopon - o s vh i e e ]‘...ﬁ,..
2 pom: v 86 Bvre vu dudang, o0 mediy yukeaiv fr Bndohine (8iBurar aleg x mirepmn Groe Sy s Ty
SXiyow ain BEe perpyre mpiok i G abrie sl judvor, el n!nﬁa-‘?wém FPOT K0 K TR g
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(y) Dan. iii. 23 (rporevyh "Adaplov) : (10) Tuwos Tév movépwy fuav: (11) Magnificat (mpocevyh) Maplas
ths Oeordrov):  (12) Nune Dimittis (nporevyh Supedw): (13) Benedictus (mporevyd) Zayapiov) : (14)
The Morning Hymn (Suros éwflds).  Similarly, in the Codex Turicensis (1), the liturgical Canticles
are appended to the Psalter; and “The Prayer of Manasses' appears ninth in the list. But the
evidence of Codex Alexandrinus would alone suffice to show that in the Eastern Church the Prayer
was in use for liturgical psalmody in the fifth century A.D.

5§ 5. THE TITLE,

To the Psalm is prefixed the title *The Prayer of Manasses' (mporevyl) Mavaocmi) in Codex
Alexandrinus (A); ' 'he Prayer of Manasses the son of Hezekiah” (mpocevyhy Marasoi roi vied
‘Ecexion) in Codex Turicensis (T); and in the editions of the Vulgate ‘ The Prayer of Manasses,
King of Judah, when he was holden captive in Babylon' (Uratie Manassac regis fuda cum captus
tenerctnr in Babydone).

Theve is no sufficient reason to call in question the correctness of the title. (1) The title is derived
from the narrative in the Didasealia in which the Prayer has been incorporated. (2) There is no
evidence to show that the Prayer had existed before its inclusion in this Manasseh tradition. (3)
Though it is noteworthy that the Prayer contains no mention of any proper name of personage or
plice, by which the legitimacy of the title might be confirmed, there are nevertheless to be found in
it allusions which are most naturally interpreted on the assumption that the Prayer is put into the
mouth of Manassch, King of Judah. Thus, (&) the speaker describes himself as * weighed down with
chains ', kerakopmroperos ToAke miyug (ver, 10): (§) he dwells with emphasis upon his many sins in
past time, fuapror dmép dpdpir Ydppov Oakdaoys . . . amo mAjfovs rar abikidy pov (ver.g): (¢) he
makes particular mention of the forms of idolatrous sin whereby he had provoked the wrath of God,
amjras Jteddypara rkal wAndivas mpocoyicpara (ver. 10),

The objection must be admitted for what it is worth that there is no reference to the Temple
of Jerusalem or to the religious worship of Isracl.  But this omission is intelligible, if we are correct
in assuming that the composer is concerned with the tradition of Manassch's repentance in its
religious rather than in its historical bearings.

§ 6. DATE oF COMPOSITION,

It seems probable that the Didascalia (lib. ii. 21), in which the Prayer was preserved, was com-
posed in the first hall of the third century A. v, (F. X, Funk 'Die Apostol. K onstitntionen, 1891, p. 50),
and in Syria (#0d., p. 54). I we may assume that the author of the Didascalia borrowed (rom some
Jewish, or Hellenistic, source the whole passage relating to Manasseh, then the Prayer, and the
writing in which it stood, must have been well known in the beginning of the third century A. 1.
Its composition must be assigned to an earlier date than this,

The mnclusion of the Prayer among the liturgical Canticles in the Codex Alexandrinus implies
a high degrec of estimation; and if those Canticles were copiced from a yet earlier MS., we might be
Jjustified in inferring that its adoption for liturgical use had its origin not later than in the fourth cen-
tury, and that a considerable interval of time must have elapsed between its becoming known in the
Eastern Church and its being transeribed for liturgical use in MSS. of Scripture. Perhaps, however, we
cannot say more than that (1) * The Prayer of Manasses’ probably found its way into liturgical use
after becoming known to the Church through the Didascalia: (2) that the citation, in the Didascalia,
of the long extract in which the Prayer occurs. points to an carlier date for the period of its
composition: (3) that the position of the Prayer, in a setting of passages cited from the Greek
versions of Kings and Chronicles, suggests that the Prayer itsell is of considerably later date than
the tran~lutions which werc used as a framework into which the penitential Psalim was inserted.

§ 7. ORIGINAL LANGUAGE.

* The Prayer of Manasses ' is too brief to admit of any degree of certainty in the reply to the
question whether we have to do with a Greek original, or with a Greek translation from a Hebrew
or Aramaic original.! If it be a translation, it deserves to rank high. But the general impression

! [There 15, | think, one real piece of evidence on behalf of a Semitic original.  This is to be found in ver. 7:
o, xipie, xari 70 wAnfos Tis ypardraros mov frpyyede peravoiug deriv vois fuaprarioir oot
i T mAGOe oy olerippar mou dmoas perdvowy dpaprelois i ceTnpiar,

Here perawning dieawe is clearly anomalous and unintelligible. Furthermore, if we compare the two oriyoy, we
discover that it is just this phrase that destroys the otherwise exact parallelism of the oriyo..  Originally the first line
contained five clements parallel to the tive elements still preserved in the second. Three of these still exist: xari .
whitlos v, yonerirric wou || . =Agfe . oleripudy oov, c‘n-inzc'a\u || Gpreas, . Guapryeiow ow || dunpredeis. Over against
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produced by the flexible style and ample vocabulary favours the view that Greek is the language
ich it was composed: and it receives further support from the consideration that the manner
i it is inserted in the Midascalia extract among quotations from the Greck renderi
Kings and Chronicles, combined with Greek * Taggadic ™ Additions, would suggest an mciuﬁf;
Greek compilation,

“The lunguage may be described as & good specimen of the s Auiesros, and containe phiises
which show the usual Semitic colouring, e axd sporwmon (ver. ), dvdmvr moe (ver, 16, ol the aldsn
(ver. 13). The occurrence of such adjectives as dperpmrar, drefogruwrens, drvmioraroy, Aoresriy (. 6, 7,
of such substantives as dyaflwmivy (ver. t4), fsupyedin (ver, 0), Wdupoy (ver, 8), and of such verbs s
arapeter (ver. 10), areriGeer (ver, ), sevasdparens (ver. g), woull suggest a frealom fromn the usual
restrictions of translation,

The employment of phrases based on, or deriver] from, the 1.NX seems to indicate an acquiin-
tance with the Greek version rather than the work of an independem translator; e.g. & moojrus roe

Y xab T yie wine marti rw sl wirwe (ver, 10 of Gen o1, di. U perapear ixl vasinng el san
(ver. 7), cf. Joel ii. 13: o oveamodénns pe tals droptars pov (ver. 13), cf. Gen. xix. 15 ey vov al@va
pnpicas (ver. 13), cf. Ps. cii. (ciii.) 93 & vy karwrdrots rijs yis (ver. 13), cf Ps. oxxoxviil. (oxxxix.) 151
mage § bvvaps Twr obparer (ver. 15), cf. Ps. xxxii (xxxiin) 6.

Strange constructions such as wplras perdroay . . . iy rwryplay (ver. 7); fuaproy teey dpifudr
Ydppov dadarany (ver. g) ; ely T4 drovevaal pe Vres dpaprier (ver. 10) ; kAl yoi xaphias pov (ver. 11);
E&& '#iwd_s' v Tals fuépacs Ths Cwis pou (ver, 15) seem to indicate the freedom of one whe wrote in

m ‘I

It has been strongly urged by Sir Henry Howorth that the current 1.X X version of 2 Chronicles
should be identified with the work of Theodiion: and that as we have "a b vedering o parts of
Chronicles, Izra, and Nehenvah geouped rownd 4 Gibile (1 E=sdras s, and by the sanse hand a paraphinis
of parts of Daniel, also with legendary additions* (Thackeray, Gramimar of O.7. in Greck, p. 15),
so we should b prepared Lo peengnize in the Mangs-ch nacrative, Prayer and Additions, qreserved
in the Djdascalia a reproduction of the original XX version, for which the more literal version
of Theodotion was afterwards substituted.

This view has been supported in O/d Test. and Seviitic Studies in Mewory of 1. R Harper
Apparatus for the Textwal Criticism of Chronicles, Fzra, Nehewanh, by C, C. Torrey (Chicago,
1go8).

ey

ag
i

§ 8. Tue THEOLOGY OF *THE PRAYVER OF MANASSES'

“The two main religious ideas which pervade the Prayer are (1) the infinite compassion of the

Almighty, and (2) the efficacy of true repentance.

he opening Invocation portrays in striking terms the Omnipotence of the Deity, and this
leads up to the consideration of the yet nobler avtribmtes of Flis ey and gosdoess (20 /o710 An
effective prefude is thus furnished to the sinner's confession of lis fuipaties, the climax of which had
been reached by his having set up idoltrous abominations.  The glory of God and the abasenient of
the sinner having thus bren set over against one iher m sharpest contrast, the way i~ prepased fur
the ardent supplication for forgiveness which occupies the remaindcer of the rayer.

The reader should ke notice of the emphasis Lid opon the Tseaclive puitieichs amd theie true
spiritual lineage. The God of *onr fathers Abrabaw, Iaaac. and Jacob " iver. 1) is “he Gaod of the
righteous seed ' (ver. 1) and “of the vightenus wver, $h The Patrichs had not sinped against Gud
(ver. 8). Those only were the rightoous seod who had not yiclded o idolutry.  The range of view
of the P'salmist is limited : it has regard to the sin ol idolatey and to the pardin of the repentant

prrdvatar . . . ey cerppiar in the second line we have the corrupt phrase prruvoias fiwee in Ih!! first, which on the
analogy of the former pliease showld obviousiy Te dfer ooy om0 pek Bow s coraption aitse | reply it
it is possible 1o expliin it as due to a ransposition o TN (= o peruvard o e end of the Jine o the plse
immediately afier | ey = dpeeien, I s pew posstion the 1 remibered A2 rvp'-n? hy penues
—a rendering that is guite possible thoogh wrong i this contest.  Un the order of the Gresk ol ver. 10 vy
mapd oov xpnovdrnros.,  Thus we should read ) !

“Thou, O Lord, according to thy great goodness hust promised forgroeness t them that have sinned agains

thee that they may repent ; 3 . e .

And in the multitude of thy mercies hast appuinted repentanve unta sinners that thaimr he saved.

If the above evidence is valid, then we can also recover the nght rendering of ver, § & sinra e i rpipn
dmh wpordmoy Svwapess ron. limthcl_wvuhi&hwlﬂbemkmmguﬂlu. Thun be .. imih mjedaoe Sudpeas o is
a pure Hebraism =70 2850 ¢ * * %o Hence render—

* Before whose power all things shudder and tremble'—Gex. Ep.]
H15
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idolater. But a warning seems to be conveyed against the notion that Divine acceptance was
ensured by Jewish lincage. The same note is struck, though it may not ring so clear, as in Luke
iii. 81 * Bring forth therefore fruits worthy ol repentance, and begin not to say within yoursclves,
We have Abraham to our father.” Cf. John viii. 39; Rom. ix. 6, 7.

Other points, characteristic of Jewish religious thought and deserving of attention, are the
following :

(a) supernatural efficacy ascribed to the sacred Name (ver. 3);

(#) the statement that ' repentance ' is appointed by God for certain persons, and not for others
(ver. 8): .

(¢) the representation of the under-world (Skeol, or Hades) as a region containing various grades
of remoteness from the light of heaven (ver. 11);

(d) the description of the angels as the * host of heaven’ (4 dirauts v@r ovparaw, ver. 15).

§ g. VERSIONS,

(@) ' The Prayer of Manasses ' was never included in the LXX version of the Old Testament
Scriptures.  Tts position among *the Canticles’ appended to the Psalter, in certain MSS,, is due to
liturgical reasons.

The Greek text was first printed by R. Stephanus inhis edition of the Vulgate. *The Prayer '
fillows 2 Chron, ; and a short l’rgf:tcc contains this sentence : * Graccam hanc Manassac regis Tuda
orationem, nunguam antehac excusam, peperit tibi, candide lector, bibliotheca Victoriana,'

It does not appear in the majority of the printed cditions of the LXX. In the Complutensian
Polyglott (1514-17) it is printed in small type, in Latin, at the end of 2 Chron. It was not con-
tained in the Sixtine edition (1586-7) of the LXX; nor docs it appear in the cditions of Holmes
and Parsons, or of Tischendorf.

In Widton's Polyglott talthough not mentioned in the index of contents) it is found in vol. iv (the
Apocrypha) placed before 3 lisdras, and is printed both in Greek and in Latin.  The note is prefixed :
¢ Orationem Manassae regis Tudac Gracce non extare affirmatur-in pracfatione Bibl, Vulg. Lat. Edit.
Antwerp, 1645  Ouam tamen Gracce juxta exemnplar Bibliothecae Victorianae in Bibliis latinis
Roberti Stephani, Edit. 1540, fol. 15y excusam atgue insuper in MS. A post Psalmos inter Cantica
exaratam invenimus: ipsamque hic subiunximus.  The variants of Cod. A are recorded.

On the other hand, it is found in three reprints of the Sixtine edition, that of Frick (16g97),
that of Reineceius (1730), and that of Kirchner (1750). It was also included in Grabe's edition of
the LXX, following Codex Alexandrinus.  Rut there wis no foundation for the note: *Mporevy i)
Marammj, = Paral. cap. xxxiii iuxta quacdam exemplaria* (1817, iv. 165). This statement has led
to a very general misapprehension. No ancient Greek MSS, of 2 Chron. xxxiii exist containing
* Oratio Manassis".!

(b) The Latin. As it was not extant in the Hebrew or the Greek Bible, it was not included in
the work of Jerome. In all probability he was not aware of its existence. Otherwise, he would
scarcely have failed to make some allusion to it in the passage referring to the repentance of
Manpasseh: * Legimus Manassem post multa scelera et post captivitatem in Babylone egisse poeni-
tentiam et ad meliora conversum Domini misericordiam consecutum. Unde et fidei suae, per quam
crediderat. Deo, filium vocavit émdrvpor, id est Ammon' (fu Sophoniame Liber [, ¢d. Migne, P. L.,
vi, § 675, p. 1340)-

At what date the Latin version, which is a good specimen of translation, was made is not
known. It is probably much later than Jerome's version. The Prayer, however, is very commonly
found in mediaeval MSS. of the Vulgate, immediately after 2 Chronicles, and often with the title
* Oratio Manassae ",

In his Septeeagntastudien, i, p. 20, Nestle states that he had been assured both by Ph, Thielmann
in Landau and by S. Berger in Paris that, so far as they knew, there was no MS. of the Vulgate
containing ‘' The Prayer of Manasses ' of an earlier date than the middle or first third of the thirteenth
century. A listof Afteen Latin MSS. in the British Museum containing ' The Prayer of Manasses' at
the end of Chron. has been most kindly furnished me by Mr. ]. P. Gilsen of the MS. Department ;
all belong to the thirteenth century. Tt would be extremely interesting to know whether there
exists any copy of the Vulgate containing 2 Chron, followed by ‘The Prayer of Manasses' which
is of an earlier date. It is also an at present unsolved problem to determine the influence which from
gu_- beginning of the thirteenth century led to the common inclusion of the Prayer in the Latin

criptures,

An eleventh-century MS. of the Mozarabic Psalter gives a text which differs considerably from

! See the valuable discussion in Nestle's Septuagintastudien, iii, pp. 6-22.  Stattgart, 1899,
1
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that in the thirteenth-century Latin Bibles, and with the title * Oratio Manasse Regis De Libro
P menon'. See below, Note B.

. three Latin M58, (Colbert 273, Colbert 413, Remiy 4) which Sabatier cullates) with the
Clementine Vulgate for his Vbl Sacr, Lar. Fers. Ant. (iii. 1038 8q.) belong 1o the sime period, and
have no special claim to distinetion (see Fritzsche, Libri Apoc. Vet Test, Pracfat., p.15).

It was printed in the Latin Bible of Stephanus 1 540) together with the Greek text, and it appered
also in Joh. Brentius' edition of the Vulgate (Leipzig, 1544), in two columns, one in Greek, the ather
in Latin, side by side.

The edition of the Vulgme isued by Sixtus V1 5¢0) did not contain the Prayer,” But in the
revised editivn of Clement VLT (15020 it was insetod, together with 5 and 4 Fadvds, as an ag 1%
after the New Testament.  The Pradfaein aid Lecforem wiitten by Cardinal Bellarming contains the
following statement: ‘ Porro in hae editione aihil non canonicym, nilil adseititivm, nibil extrancum,
apponere visum est; atque ea causa fuit, cur hbef il @ v Esdre inerptis ques inler canonices [ibres
sucra Tridentina Synodus nun annumeravit, ipsa etfam Mansssae vegis Orvdtio, guae nsque hebmioe
neque gracce (uidem exstat, neque in fandzoriptis antif{uiwfbus v epitur, neque pars est ullius
canonici libri, extrit canonicae Scripturae seciem posita sint.” This statement, 4s S Henry Howorth
has pointed out (Sec. Sabf. vck., yol, xxxi, pre 3, (- yo), “was probably unwittingly taken nver from
the Dominican Pagnini s revised version nf the Vulgate which wis puablished in 1527, before Stephen
had published his Bible.  In Pynini’s edition the Priayer iy put st the end of 2 Chronidles, and s
headed : “Oratip Manasse regis Iuda quae neque in Hebrico neq. in Gracco habetur."’

In modern Greek Bibles “The Piayer of Manasseh ™ has a place immediately after the Books
of Chronicles (c.g. St. Petersburg, 1876).

§ 10, SYRIAC VEHRSION:

An account of the Syriac Version af the Prayver appeared in Flermathena xxxvi, 1910, from the
competent pen of Profisssor Gevsge Wilkins, of Trinity Cullege, Dubling  In lis aitivle he pablished
a collation of a Pavis NS (e, fimdy 20 Bitdentle. Nat. Syr. 71 which §s probably o transuript of the
Syriac MS. ( Fas viii) written by Sergius Risius. Maronite Archbp. of Damascus, circ. 1610,

The Syriac Version of the Didascalia is preserved, according to Professor Wilkins, in the
following four M55, :

{x) Cod. Syr. fiz (= Saint Germain 38), Paris, ninth century, = P

(2) Harris Codex (Mrs: Gibson's Horae Sewificar), eleventh century, =,

{3) University Library, Cambridge, thirteenth century, = C.

(4) Cod. Borgia, Musco Borgia, Rome.

§11. OTneEr VERSIONS,

Armenian MS5.0f the O, T, Seripruses vontiin the Prayer amang the Canticles appreadad o the
Psalter.

1t is also stated to occur in the old Slavonic Version (cf. article by Sir Henry Howorth, Soe.
Bibl. Arch., March, 1609, p. 46).

1t is found appended to the Psalter in the Ethiopic Version of the Psalms (ed. Ludolf
Frankfort, 1701).

Aund the Lthiopic Nersion of the lpostilical Constitutions (od. Themas 'l Plate, Loadon.
1834) contains the Praycr.

1z, TENT.

The prineipal authovitics for the text are @) the two Greek wncial M35 Alesandrinus
and Turicensis ; (4) the Latin and Syriac Versions | (o] the slpatelacal Costitutons aid Duduseulia,

The text of cursive MSS., cuntaining the Canticles appended to the Psaiter, has pet 1o be
critically investigated. S ) .

The MSS. of the dpestilical Constitutions ave given by Pitea in his Juris Ecilesinstioi listovia
et Monumenta, tom: 1, p. 163 (Romae, 1863).  Pitra himsell scems 1o have relicd mm:ully upon
“Vatic. 1' (= Vatic. 839, [ 1-173, sace. x, membr), and “Vatie, 27 (= Vitic. 1500, f.1ad 537,
a. 1024 membr,). = . "

The important edition by P de Lagarde, Lipsise. 18462, contains an apparatus criticus.

The old edition of Cotelerius (1672) is well worth consulting.

* The Bull of Sixtus V' (Aeforsas tiiv), by which it wias prefaced, had sutply this 1 4w 5 Orati Mana
quae neque in Hebrues in UGraech texta est, novpue b antiguinriios sisascriptis Latink esemplariins .
‘sed in &:; mm.“n;‘q:: Ishr:m I lfl*ﬁ:!1 alfixn est, tanguan insutam, sdiectam et : textu

sacrorum librorum locum non habentem repudiavimus.”
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THE PRAYER OF MANASSES

The principal problems presented by the text of ‘ The Prayer of Manasses' are to be found in:

(1) ver. 7 the additional clauses found in the Latin and in the Apestol. Const, at the close of
the verse;

(2) ver. 9 ; additional clause in the Syriac Version and in the Mozarabic Psalter;

(3) ver. 10 various readings arising from the obscurity of the verb dvaveioar;

(4) ver. 1o; the gloss added in Cod. T (i) wowjras 70 0éknud rov xai puddéas ra mpoardypard rov)
and the Latin.

§ 13 ExGLISH VERSIONS.

“The Prayer of Manasses’ was not included in Coverdale’s Bible. 1535 But it appears in
Cranmer's Bible (Grafton), 1539 (being given a place in the Apocrypha after* Bel and the Dragon’
and before 1 Maccabees), and in the subsequent editions (15471, 1549, 1562, 1566).

It receives the same position in the Bishops' Bible, 1st ed, 1568. It does not appear in the
Genevan version.  In the * Authorized ' (1611) and * Revised ' versions it stands between * Bel and the
Dragon’ and 1 Maccabees.

In the Douai Bible of 160g the Prayer precedes 2 Isdras and follows 2 Maccabees. It is
headed by the nete: * The Prayer of Manasses, with the second and third Bookes of Lisdras, extant
in most Latin and Vulgare Bibles, are here placed after al the Canonical Bookes of the Old
Testament, because they are not reccived into the Canon of Divine Scriptures by the Catholique
Church.

In Luther's Bible it stands at the end of the Apocrypha, after the Additions to Daniel,

SUMMARY OF THE PRAVER.

(1) The Inwocation: (a) O God of Israel (ver. 1), Lord and Creator of the Universe (2. 2, 3),
infinite in power (ver. 4) and in anger against the sinner (ver. 5); (4) infinite also in merey (ver. 6),
Thou hast proclaimed forgiveness for repentance, and appointed me the sinner unto repentance
(2. 7, 8).

(2) ke Confession: my sins are innumerable; T am unworthy to look upwards: I am justly
punished, loaded with chains, in misery (ve. g-11).

(3) The Entreaty: | beseech Thee (ver. 11) ; T acknowledge all (ver. 1-1); grant pardon ; con-
sume me not ; nor let Thine anger burn for ever (ver. 13).

(4) The Aseription: Thou, the God of them that repent, wilt graciously save me (ver. 14); and
T will praise Thee for ever.

(5) Doxology = Angels hymn Thy praises; Thine is the glory for ever (ver. 15).

AL Now on the Latin MSS. containing the Prayer of Manasses.

In the British Museum, the following MSS., all of the thirteenth century, contain the Prayer of Manasses |
at the end of 2 Chron.
(1) Add. 31,831 (f. 271 B): early thirteenth century. |
(2) Eg. 2867.
I3 Lansd. 453 : first hall of thirteenth century, Does not conmain Prayer, but has marginal note on
{. 127 B: *M[in]us Oracio Manassé regis qué sic incipit * Domine deus ., . ™’|
(4) Stowe 1. |
(5) Harl. 1748 (£ 130).
(6) Royal 1 A, viil (f. 1535). |
(7Y o AN
(8) , 1 Aoxix (F 106 B, insertion by a different hand).
@) » 1C.i(F 196B) !
10) Burn 3 (f 390 B).
1) o, tol(f 232 B).
12) Ar. 303 (f. 166).
(13) Add. 28,626 (f. 210).
(14) , 35085 (f 228 B): A.D. 1233-53.
(rs) . 37487

B,  Mocarabic Fsalter : Eleventh (?)-Century MS. of Prayer of Manasses.

In the * Mozarabic Psalter (MS. British Museum, Add. 30,851) edited by ]J. . Gilson, ML A,, of the
Diepurtment of Manuseripts in the British Museum’, vol. xxx of the Henry Bradshaw Society (London, 1go6),
Canticum axii contains Oratio Manasse Regis De Libro Paralipomenon 7-15; and the text differs sufficiently

! For this list I am indebted to the kindness of Mr. Gilson,
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INTRODUCTION
“witlely fram that which is fGund in the Latin Fililes to justity s aanseription. hene (*the chatair wt ihe

W, sy Mr. Gilsen in the Profary Nowe (fi vii), *poits o the alventh ventury as the dute at
which the M5, was written '), 3

XXII [Canticum] Oratio Manasse Regis De Libra Paralipomenon.

Antiphona, *Peccabi domine peccami ¢t inijuitaten meam ego agnosco,

Deus altissimus magnanimis . miscrator et multe misericordie , patiens super mala hominom.

Tu ergo d sevund wdtitd; | St b rudnig et v olulbie
quentibus tibi . et habundantia misericordie tue statuisti penitentiam peecatoribus ud saluten.

Tu ergo domine deus justorom . non posuisti penitentiam iusts s Abraham Ysaae et Tacob - qui non
peccanerunt tibi . sed posuisti penitentiam mihi peceatori.

Omoniam super pumerum arene maris hibundaverunt iniquitates mee < on non est declinatio deliciurum
meoruny.

~ Et nung juste contineor |, (ut)* digne comprinwer pereurbad(u’y Gn)® multis vineulis ferrele ;. ad nun

erigendum caput,

(luoniam non sum dignus aspicere et videre altitudinem cli L pre iniustitiie mes.

Quoniam writabi furorem tuum , et foei malum coram te.

Statuens abominationes . et multiplicans odipsitates.

Et nun¢ flectn genua cordis mei , precans i e bonmitatem.

Peceiui domine peceant . el inlquitaten) meam epo agnoseo.

Ne perdas me cum iniquitatibus meis . neque in Hnem degus contineas mils nes ndiguie condeninaueris
me cum (h)is * qui sunt in inferiora erre,

Tu s enim deus penitentivm . ut in ne hostendis bonitaten tdany, .

Indignum me saluabis secundum multtudimem misericordie tue . et glorificabo nonen tudn n omni
uita mex,

Quoniam te laudat omimis uirtuy celoruim . et tibi est glora in seeolie seculurum.

1 et] interlined. * percurbitus] uoon erasure ;v interlined, ¥ his] 4 intertintd.
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THE PRAYER OF MANASSES

O Lord Almighty, #¥which art in heaven®,
Thou God of our fathers,
Of Abraham and Isaac and Jacob.
And of their righteous seed ;
Thou who hast made the heaven and the earth,
With all the array thereof:
Who hast bound the sea by the word of thy command ;
\Who hast shut up the Deep, and sealed it

With thy terrible and glorious Name ;

Whom all things do dread ; yea, they tremble before thy power:
For the majesty of thy glory cannot be borne,
And the anger of thy threatening against sinners is unendurable:

A = Codex Alexandrinus, T = Codex Turicensis.  Const. Apost. = Constitutiones Apostolorum, lib. ii, cap, xxii
(apud Cotelerium Pafres Aposiolics, tom, 1, p. 171 et apud Pitram Jurds Euocles. Graecorim Historia et Monumenta,
Wit 1030 Byre=Dyjue Version,  lado= Ladin Version, in Yulgate,  Mos = Momrabic Usalter ; Canticumni
sxil,  See Note 13, above.

Trree. Cod. A H mporevyy Mavagan: 4 tov wow Edewov T :  Latin  Oratio Manassae vegis Juda cum capiies
fenovetr o Sivlinfon 1. emnvgmen om, T, Const. Apost., Syr., Lat. 2. ooehenras ¢ gan ehviray T opeyoapo
+ mprge T, Const. Apost,, Lan 4+ thirrec s Ppurarer T, Const. Apost. 5. re ke Some edd. 8¢ xew : sere of Lat.

1. egpre marrumpuareyp, - O the opening words of this invocation, compre 1 Chron, xvil 24 képie mamaruizug Gois
"lepai kT, (=2 Sam, vii. 27).

The reading drovpura, omitted in Codex “Turicensis, is possibly agloss on sarronmivap. 1n the "Yuros coflordv (the
fourtcentlyaf the "@wad in Codex Alesandrinus ) we find an elaborate ascription. «f pie Famihes érovpivie fed marip emavmivre.

& Bedy viv parépeay.  CFL 1 Chron, xxix, 18 edpee 6 Beds "AB. k. "lor. . "Lir, viw vardpos fpbe.

roi drdpparas alrar voi Swaiov.  The swriter iniplies the distinction between the true seed of the Patrinrchs (* the
righteous ', ef. o, ) and thenommal, which is found in Tobit xiti. g, 13: * O Jerusalem, the holy city, he will seourge
thee for the works of thy sons. and will sgain have mercy a the soms of the riglaeons,”  * Rejoice and be exceeding
vlad for the sons of the rizhteons, We are reminded of St Paul ; “ For they are not all lsrael;, which are of Israel ;
neither, because they are Abrahmn’s seed, are they all children " (Rom. ix. 6).

2. 6 woioas krh. This verse is based upon the LXX of Gen, i. 1 v dpxp éroinaer & Beis vor olpaviy kai v yijy, and
Cien. i U xai gorereheatinrny o vlpadis xul g i) xed iy 6 xdogos eirav.  Cotelerins, commenting on these words, cites
*Theophanes Cerameus Homulia " 56 sdouos sat ) vob kidNove dppovia st Siasdopgos kari 76 gt perow &o aidy Mavara,
0 motgas . olparir K. 7. Yy oy marrl 16 kbope abray (Patres Afar{aﬁn’. vol. i, p. 150).

ovr marti T Wi atrdr,  Latin ‘ cum omni omate eorum . The word «opos is here evidently introduced from
the LXX of Gen. ii, 1, and may be regarded as an indication that the Prayer was written in Greek, The precise
niEIng o kdwgey is not certain. The faet, that in Cen. i, 1 sidepos = B33 *host ', causes Ryssel w consider that the
reference 15w * the host of heaven’, Lo, ' the stars ', as cog: in Deut v, 1g, xvil. 31 Isaoxl 2605 s xexhii. 6. But in
the nirst three passages the words ‘of hewven ' are added ; in lsa, <1 26 *the haest' of the stars is clearly meant.
Here the word séopos is followed by airar, by wlich, strictly speaking, is denoted e yim, as well as zée eldpawin.
On the ather hand, the literal yenderings © omament ' (R or * order* | RV, marg,) are too limited ; and the second
alternative, “array,’ seems best to combine the ideas of splendour and orderliness.

3. 0 mednoas xvh. There is a reference here to the passages in the O, T. describing the power of the Almighty in
restraining the sea within its hounds, mnd i imprisoning the waters of the Abyss.  Sceespecially Job xxxviii. 8, 10,112
“Or who shut up the sea with doors, when it brake forth ... . when 1. . , prescribed for it iny decree, and set bars and
dovrs, wid suid, Hitherto shalt thou come, but no further,' Vs, ¢iv, 6@ Thou hast set a bound that they may not pass
over 3 that they turn not again to coyer the carth.' .

& xheigas iy GPvogoy.  @Buoeos is the rendermg of BN in Gen. i 2, vil. 11, viii. 2. Here it evidently denotes the
subterranean watery depthis upon which the ancient Israclites believed the carth 10 be upheld. CE Apoc. ix. ©xhes
rov (hpearns T adieoou, wnd XX 3 wal Fdaker airde ey iy dfuraor xal fxkurer gai éoiyioey drive atroi, where we
ity observe the asseciation with «heiesr and adpogifen, )

afpayiodperos.  Cf. Job ix, 7, * which commandeth the sun . . . and sealeth up the stars! The seal denoted
pusscsi&:, segri';y,band imviolability, dobov, The rabb kit o i

o A . Tab. vill. § v dvopt aov 70 Gyor kai Hdofor. e rabhbinic belief in the magi cacy residing in
the sacred Xame is here n:lsmtfd t‘:’:‘ Sol was reputed to have ght miracles by a seal engraved with the
Tetengrammaton,  CL Sirach xlvil, 18 and Géttin 68 o The Name was vften mentioned as the embodiment of power
and attributes.  CF. Baruch iii. 5.

4. bw mivra dpivan, For gipirrew with ace, of. Judith xvi. 10 fdpiéay Dépaar nijy rohpay airis,

s wpoowmoy srh.  Latin has *a vultu virtutis tuac”. 1t admits of doubt whether this phrase simply amplifics the
olijeet of the verb expressed in v -.‘;’ﬁ@p ‘in the presence of*; or whether it introduces a fresh thought, * because
at’, * by reuson of * (= '2812). In the former case it would grammatically be closely conjoined with ghpirrer and rpiues 5
in the latter ease it would introduce with rpdue: an txphna&nry clause, See, however, note on p. 615.
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THE PRAYER OF MANASSES 6-7

& Infinite and unsearchable is thy mereiful promise ;

For thou art the Lord Most High, of great compassion,

lor:’g'-suﬂmnf_ ing and abundant in mercy, and ntest thee
or the evils of men, Y .

*Thou, O Lord, according to thy great goodness hast prowtised repentance anid forgivencss 1o
them that have sinned against thee ; and in the multiede of thy mercivs hast 4ppointed
repentance unto sinners, that they may be saved * '

s oriavs ouyop T o guoniam fu Lat:  om. vfuares Const. Apost., Sgr. ot wh ' Const, Apost.  om. eae® T, Mos.
nsert Sy kppic .. ourtiui® Crst, Afnt.y Sy Tat: Vieas s AT S0 v s o e T, Conste Apout. ;1 at, poiees

5. durrecrav, The Latin venders by Cimpeatabalin . The asdjgctze dues s o0oar nothe L5 XL [ N
dpdpnros, dgderasror,  Ch. Aesch, Fragment 220,

if ey i vy Aol o, e kl.wum w vii\ineml;- et isanl domn P s athva 1ol § ror peyuknmaomioe the BiFse

e !?W'"'rm ‘@ov, and 12 xai Ty Gifur ros ptyaderpeniing roe dumihelas oou.
vuriararos,  Latin * insustentabilis.  An adjectivee of rare occurrence in the 1.XN: of P cxxiii, (cev.) :
2 Mace. i 13, viii. 5. Cf. Symimachusin Job v, 11, ik 193 Ps. by, (Ixxxvi) t3; Provigei, 27,
6, apdrpror.  Another unconnmon adjcctive in the LXX, Cf. Isa. sxif 18 ; Maruch i, 25 ; 3 Macc. iv. 17,

7¢ xmi. The reading of some cditions, & sal, wnd the Latin, seems (o deseeve sippurt on intermal grounda.
(1) At this point the: nusubsect il st e tsght of the Player, et ey of §iod, 16 st seae e,
"The power (i, 4}, the majesty and the wrath (7. §i, have heen desctibed ; bue Here, in o 6, anathier note of infinite
graciousness is to be recorded. (21 The variation of thought between the two adjectives, ducrpqroc and dufiyrinoron,
is not sufficient to make the r prefixed to the sar strongly prelecable,

mbiyviaaror,  Latin Cinvestizabils ' In LXX Job v g, ix. 10, Comp. Rom. xi, 33 Eph.iii, & .

T Qheos Tis dmayyhas oav, *thie merey of thy promise’, or ‘thy merciful promise’, referting to the promise of
forgiveness to them that repent implied in v 8, 11, 13, which forms the nucless of the prayer.

smapgehiag. fmayyehiug i the sense of * promise” or *decliration’, is o common word ;n the N.T., e #: Luke
XXV, 495 Acts L 4, i1 33-0; Romw iv, 15-14, and often in Ep.to Heb, But it occurs rarely in LXN, ez 8 Fsdras i 7
Esther-iv. 7: Ps, Iv. jlvi)) 8 ; Aws i<, 63 1 Mace. x. 155 4 -Macc, xit ¢

7. 6riov (or, o ydp).  The present verse develops the clibim o' the Diving merey. 1t appeils o the Language which
would be familicrly known from passages m the O, T.

ifrioros, The omission of this adjective by Const, Apost. and Syr. has been expliined on the ground that it is
aut of place at the head of u list of epithets of 4 moral churacter and bearing upon the mercy and forbearance of the
Almighty : *Atin Editionibus, i Horologie, et in quindue MSS. Regiis, o yip of sipioe Dy’ (Cuteleritis),  The
passage in Ps.xcvil 9, * For thou, Lord, art most high above sl the earth,' Tuis led w0 the insertion in Latin tests
of ‘super omnen terrun ' N

lé:mlnyx-m. Not found in LXN 7 Eph, v, 32 (Robinson, aif e ;o Pet il 8

edarndayyeos &, In this fehearsal o the mereiful attributes of Jehovah we have the key to the whale I'rayer of
Repentance, The lunguage reminds us of Exud, xxxiv. 6 Ps, cxxxvi. 15 i Joel i, 12, 131 Jonahiiv. 2. Of these

ges, the words of the prophet Joel are probalily ippermost in the author’s mind.  For (1) iwis a classicil uppe.l
or repentance, and hence w_uu?d be appropriate o the subject of the Prayer; and (2] the expression peraroiy i sacii
isderived from the LXX of Joel 1. 12, 13.  The passage runs as follows: ' Yer even now, saith the Lord, turn ye unto
me with all your heart, and with fasting, ind with weeping, and with mourning ; and rend your hears, and not your
garments, and tum unto the Lord your God @ for heis gracious, and full of compassion, slow to anger. and plentevis
in mercy, and repenteth him of the evil ' (LXX jeravir /71 axios). .

(mi kusio drflperer,  Latin * et poenitens: super malitias bommum ' The word cusaes seems 10 be borrowed
from the LXX of Joel, The prophet’s awn phrse *of the eyil ' (7977 S had reference to the evils ' of calamity
which befell the people us the punishment for their sims, Dot the LXX rendered by eariar, which ordinanly denotes
wickedness® (Lat. malitic '), the ‘source of sutrows; and ot by wi wosd = "evils®, or mals, as the conseijucnie
of sin, The commen meaning of asin may be illustrited from Gen. vie 5 (LXRD ordafeotlpear ai saela 1o isfumur,
in which context it ‘repented ' the Lord that He had made man, because the v_\'sck.cd'nnss gl en was lurgl:au_d:
But xaxiin may have reference to the punishment arising from the sz 1 (_hlcm xi. !5_"31' wljaoy e W:.udlrﬂq inl
i xaxig ; Jonah ii. 10 pereviyerey o feds dni tg caxia (cf 14 2); Muth vio 34 dpserir v fupg 1) suxia uirie. I mhlhl?' an
intenti contrast is here drawn helween ﬁ!he nlrnil}:&lﬂﬂ&cﬁ‘ﬁfll in :I\Ic .-\ir.‘.u'gjhllg {ef. tyen. w_i é; ia eln?n;:'::} ::r II1 Es:oi' ;Hl.a;::l
xxiv, 16), in His pity relenting towards suffering, which is sin's penalty ; and the geniv of the s i
w},;;h‘;;u, dm:upl lyll\lm. Jud;mnmi_, e sddiziom to thie peat -uuluﬂml i it Npwest, cml sl Ly, thingh
omitted in Codd. X wnd T, 15 4n Hnporiost expansin of the Hiee of ropentance. {1 particolaraes the (ranise
{émayyehia, . 6} as one that proclaimed *forgivencss of repentance’, i.e. forgiveness of sin, to the repentant
sinner ; it devrees for sinners the duty of repentance, with o view b their eing saved. 15 anly o g, 11 Comstitites
a very substantial adidition to the Prayer.  But it . wore probabily, part of the angined deciment. (1) 11 sas voy
pﬂ&zly accidentilly omitted, becaise these b aro bl enmmence with the spme winds (@ o) as the preceding
ori (2] Arguing from the contents of the ssage, it i~ more feasvtabie 1o suppose that MWMRW

ryeik v uw G s et . ., 0ie s gor shoubl have fwen inclwded o the wlgmal Peadm,
:l‘un &f:am”amm ﬁke..‘ﬁ"@n&mw n gl_b’!:. i3) mai_m therr being a plons, it s 10 be aliscrved that the
M'm-wﬁub...n&w‘@wmwnk.mr_uhuply-smnemh pontence, and nonild net ollow se naturally
upon jurarody éni eaxius drdpi d 2 : B g
peravuine S, Latin ' poenitentiom et mem ', The Mozarahic Psalter, * indolgentiam of remissiones:.
avoids the dfiﬁml:y by a paraphrise. The introduction of uerasm with demppde seems al find sight m‘;
wm-'ﬁn-w smﬁwdnmm The of the Prayor is to unite 1he two ideas of

ind the n as ly an F«?e-emlm;emﬁu. v 32 Far
a restoru ‘m&f’m the mm&mg‘ m"“"m RS, | avinns o g Aty T i
pa a3
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THE PRAYER OF MANASSES 8-10

Thou. therefore, O Lord, that art the God of the righteous, hast not appointed repentance unto
the righteous, unte Abraham, and Isaac and Jacob, which have not sinned against thee:
But thou hast appointed repentance unto me that am a sinner;
For the sins 1 have sinned are more in number than the sands of the sea.
For my transgressions were multiplied, O Lord:
My transgressions were multiplied,
And 1 am not worthy to behold and see the height of heaven by reason of the multitude of mine
iniquities.
*And nqo\\-, O Lord, I am justly punished and deservedly afilicted ;
For lo! I am in captivity,*® A
Bowed down with many an iron chain,
5o that I cannot Jift up mine head by reason of my sins,
. ori om. T, Const. Apost pov s 4 we enhnburav T ;3 Lat domine multiplicatae sunt rvpie exAyBuvay an
wrum poy Const, Apost. ovk o Const. Apost. *And now ... captivity* insert Syr., *And now .. .
:nﬂ!irlefr * insert Moz, omit Codd,, Const. Apost., Lat. 10. alinpov Const. Apost. ; adngpe T § Lat, ferveo
ovnvri t P s, o, e T 3 Lat s sow possim vrep apoprior Tor xediakgy T, Syr, Lat, pot aveass s aveais poi T

#5; Sirach xhiv. 165 Wisd. xi. 23, xii 10, 19, For dgwris of. Tsa. Ixic 8 sppifae alypakairms dgiere (W9 For for-
wiveness through repentance see Hos. i 1—4, vi. 1 fi,, xiv; Jsa, i, 16 L ; Ezekoxviiio 21 fi

rin mApfe raie olkrappir dov,  CE korid v aAjfos réw olkmppiar oov, Ps, L (18) 1, boviii. (Ixic) 149,

wpiras.  Lat, * decrevisti'. CL 3 Mact. vi. 56 kowox dpirdgerot mep roiray feapd,

ey cornpiay (Lat. 'in salutem ") after perivea has a suggestion of N, T. phraseology. Cf. 2 Cor. vii, 10 yap tari
ey Ky perdvoay s ewrgpiar (Vulg, * poenitentiam L . . in salutem') duerapédiror dpyifira,  But both the idea and
phraseology are pre-Christian : cf, 'T. Gad v, 7 % yip sara Bedw dAnfis perdvo . ., 6dqyei . o . mpos ewrgplar. Had the
author of the Prayer been a Christian, he could hardly have omitted a reference to *salvation through Jesus Christ ™.
‘There 15 no higher conception here than that of deliverance from the penalty of Divine wrath.

B. 6 feds vaw Buenior,  This is not a Biblical phrase.  Compare with it 2. 1 & fis . . . To0 onépparos airor toi Sikaiow,
“The righteous " are the clect lsmel, as distinguished from the of dpapradoi, o deedeis, of dvopoi. Compare the contrast
in Luke xv. 7 between the duapredds and the dicaon

Toir oly gpapryeem oo The Patriarchs were invested with sinlessness in the estimation of the reverent few,
Such treatment of patriarchal virtue was based on such passages as Gen. xvii. 17-19, xxii, 18, and Exod. xxxii, 13.

¢’ duok To dpoprehg,  Lat ‘propter me peccatorem”,  CL Luke xviii. 13 4 Beds, INdafyri poc 76 dpaprede.  The
article gives distinctiveness to the sell-condemnation,

4. ori.  The confession of his exceeding sinfulness occupics the following. four verses, and, as the expression of
repentance, forms the basis of entreaty for pardon.

e dipnflpin ripgaon ooy, The construction is obvious, though grammatically harsh : *to sin more than the
number of the sand of the sea ' is equivalent to saying that it was easier to count the sands of the sea than the number
of his offences.

Yrippos in the LXX §s found only in Wisd. vii. g & may ypuods v oyrer nirie Jippos,  The more common word is
appns, as in Gen, xxxii. 12, sl 493 Joshun xi. 4; lsa. x. 22; Hos. 1. 1o (il 1),

erhgforay kA, CF lsa. lix, 120 * For our trang ressions are multiplied before thee.

rhpfivw. Used intransitively.

oiw afios,  Cf Luke xv, 19, 21, which may be the origin here of the variant reading ndwrs

riresirar, ‘10 look at with intent gaze'. Lat “inten’. The word is of rare occurrence in the LXX, 1 Esdras
wio28; 3 Macc, ii, 26, But in the N.T, it is not infrequent, e. g, Acts i. 10, iii. 4, 12, vi. 15, vii. §5, &¢,

o byox rou oipavor, ¢ The height of heaven ' is the Throne of the Most High. Cf. Isa, xxxviii. 14 cééharor ya,
piot ol apfahpoi Toi Fhémen aiv i ios T, abpaved wpos ov kupor.  For the thought see Ps.cxxiii. 1 1 “ Unto thee do 1 Tife
up mine eyes, O thou that sittest in the heavens.

y, 10. Between 7. g and 7. 10 the Syriac version inserts the verse: * And now, O Lord, I am justly punished
and deservedly afflicted; for lo! I am in captivity.! The Mozarabic Psalter reads: ‘Et nunc juste contineor,
ct digne comprimor.’ In favour of some such insertion there are certainly the following considerations : (1) ». 10
opens with ug karakaurripevos, which stands in no suitable relation either to v. 9, ofx dut &wos, or to the following
clause, duire mapwppwie; (2) the clause beginning with pij kevecapmripecos has no main verb, and is grammatically
disconnected ; (3) if there is any consi y in the arrang of the oriyo, it is noticeable that, whereas in 2. 9
we find a group of three aviyoy, (1) &uri fuaprov srd., (2) &n éwhjfuvar wrh. (3) kai odx elui xrh, and in
.10 ¢ d e a group of three oriyoi, (1) dun mapopyioa xrd., (2) el o mowgpor arh., (3) orioas Bdekiyp. wrh, and
in v 11 a group of three oviyoi, (1) wai v whivw xrd, (2) fudproxa ked., (3) roi vae dvopias krh,, this
grouping breaks down in 5. 10 4, xaraxapmriperos krh. and ey 70 avaveiom srh. The reading of the Syriac
aid Mosrabie would thus supply grammatical coherency and rhythmical balance, Hence it is quite conceivable
that they may have preserved the true text. Its opening words, xai vis, being identical with the opening of 7. 11,
tiay fiwe led (o the accidental omission,  1f genuine, it conveys a further reference to the position of the speaker as a
vaplive in prison.  There is, of course, another alternative, which is only conjectural, and yet is not altogether impossible,
thitt the line serasapmropesns . . . adinpe has heen inserted to identily the uitererof the Prayer with Manasses: and that
the following line, elc 74 . ., dveas, isa further expansion of the gloss. On the other hand, if xuraxaprrigevos T, is
;'r:::;itll‘ul. the probability seems to be strong that some clause, like that of the Syriac version, has fallen out of the

¥ text.

10, saraxoprriperos. 1 not conjoined to some clause such as that which the Syriac version Wwiiﬂﬂ-lt::tsm
clause fullows very awkwardly upon what has gone before ; and g ically the sentence is extraordinarily dis-
jnimted and prolonged.  In conseguence, the Latin and the English version begin here a new sentence.
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THE PRAYER OF MANASSES 10-13

Neither have 1 any respite:
Beeause 1 p thy wrath, and did that which was evil in thy sight.
*I did not do thy will, neither kept [ thy commandments : *
A;dset uplngmin;tm a.:{d multiplied detestable things.
And now T bow the mine hewrt, bescoching thee of t racious goodiess,
I have sinned, O Lord, I have sinned, 2 s
And I acknowledge mine iniquitics,
But, 1 humbly bescech thee,
Forgive me, O Lord, forpive me,

'l\,;c:’ ol mm Conste Apost. '”!’1’7’"“ oo N ek et b infian v = e st ™ osert T ane La bt wa
THEas . .« . wposaxyfiopnra om, 11, wupdor : 4 pou T, Const, Apost., Lat, 12, et
Codd, & T. Cunst, sk, ed. 1ritsside ; acayonrow Vabgo Tt Mire. wisian 1;0:-1»%« ] *'T:.TM‘

muraxapar,  Lat, *incurvitus sum ' his verb § i N i (lvi . mmachus
- !llia) S, i, Leilo.| 26, T orbis rare in the LNX. Ps. xxevii 6, Ivll (Ivily 65 of Sy

orjig e, LA ulte Cngle Bt L 2 Chisn, sasil 1) The saptome < the king of Assyrn
< oo touk Mamasselin Chains [Or, ant Aok ], e Useiinel o with feites s, el carsied M s Balglon” [ here st
sufficient reason b explain, as Ziwkler and 14l s tersph thy of @ amed il cloune ke Ta el 1o,
* being bounel in ufilivtion amd e The whide comtent of this e 15 senuprest, s aih the shilgiiitios shar produceil
the: punistiment, huwith the peniity, of oogute ool anid ssevsbolimng ks, 9 bl ad Sefadies ik, in,
the metapliorical use of iron chains applied 1o sin is pot & common one ; and there is nothing in the character of the
Prayer which would favour the theory of 0 metapharizal izse of these simple words,

The precise meaning of zodhe b5 doubtful ; it may vither be rendered as if it were the sume 35 radhois deajusie, or
the singulir number may denote *u weighty cham’. For the use of mohve with 3 smyuiar substantive=most of the
mmrg‘lcs_ us'u.allt given are with an abstract noun— ef 3. |4 gari i mohb TAsis gov.

. wie b dvaveinal ue evd.  This < the most difficult expression in the whole T'rayer, and the difficulty has given
rise to the variety in the readings. .

sivapeiow in the LXX s employed to iranshute 382 and 813 (Hiph.) in the sense of 'to refuse ' of. Exod: xxil. 17 ;
Num.xxx.6; Neh.ix. 17, Here, however, it is used in w sense that represents-the pliysical motion of the verb [wieis)
and the preposition (dwi), and means 'to incline upward ', as P's. xL 12, * 5o that | am rot able 1o look up.' We have,
therefore, three alternative renderings: (1) Fritzsche, *so that | shake (my head) over my sins® (of. Polyb. aviil, 13, 3

“dravepuxor = “with the head up; Dionys, Areop.; Basil, Ps, vii, p. 1405 Chiys, e Zelo el Pscf. (ap. Suieer.],

(2) «is 76 with inf.. equivalent w rui with Inf] (= Hebr. 19 with infl} = *more bowed down . . . than to Uit up sy kerd,
because of my sins’, in-the sense of *bowed down | .. so that [ cannot lift up my head, or look upwards’, This gives
a good sense, but grammatically it isa harsh construction,  (3): el #0 fuy ivavedens rip ciokge, 35 Cod. T, *so that
I cannot lift up my head.' This text is evidently emendational,  The inseriion of the uq gives ithe same sense as
No. 2. So Latin, ‘ut non possim attollere capit imoum.”  The amission of the whole line, oy vi . . . dvem, in Const.
Apost. may have been due to the ebscurity OF the meaning ; but see hote pn 37, g, 1o above.

dverss.  Latin “respiratioy in the sense of "releasc’, or fcessation', or *relief’. CL EXX m = Chron, sxxiii. 1§ ;
v Esdras iv. 62; 3 Esdras iv. 22 [n the NCT it occurs of St Paul in prison, Acts-xxiv. 23, Cf. 2 Cor i, 5=

wapipyera,  The verb mupepyife, 1o amger’, is of frequent occurrence i LXX with: a personil object; e.g.
Judiges ii. 12 mapayyterar riw sy, Bl there s no instance inthe LXN ofthe phrase Bere used, mopyjiCeor ran topor rires.

The line pf woioas ., . it wpearippoerd oot added by Codex Tuncensls, and in the Latin version, ‘non feci
voluntaten tuam et mandata tun non custoddivi,’ seems certainly (o be o gloss, expanding the words ri rosmpie delmiis
aov droinea,  |tUadds nothing o the sense of the verse, it overlonds the arrangement of the lines, it places i wooaras:
immediately after ¢mainra, and interposes o general negative between theassertion of wicked gction (v ssmpls dremde
aov droiprn) and the stugement of its most conspicdous instance of enorinity, The line should not, therefore, be
included in the text, i

arigur. Bekiypary xeX.  Latin, *statul abominationes et mulupliciws offensiones.”  Mozirabic, = Statuens abomi-
nationes et multiplicans adiositytes’' AdAyua is the usual rendering in the LXN for 220 “abomipation’s Cf
2 Kings xxb. 23 *Aned he  Mtassed (b el whoeh s ool i the aighEar the 1ol e the abmmmtlhmdﬂ_n

athen.! oy @iepera i the word ised fir * o aliomniation " (P ol the Zldonins aad of Méabeoin = Kings s
1300 "Aervapry wporn B ovire SHBerear wiiord N spnro @i Msic v e Meb gl Sk igiorns o late e, Vi
the outrages committedd by Mamussch upon the warstog o Jelvwali anil upoa the Temple at Jesusdin ser 2 Clime
XXXIRL 1= ) ) .

1. mig';iy krA. The canfession is complete ; the entreaty for compassion now begins, : ;

Kives yovu xapdios. 10 the LXN siprrio is the regulne verb 10 be used with ri ydvava.  With shives we find another
construction in 2 Fsdeits 15, 5 s\ dm i puers e The Gieart of the suppliant i Bare represcntod o jerson
kneeling.  For this personitication of the heart et Kom. i, 25, cinmcision s that of the hu_n,_' The rewsching of
the prophet Joel is pevhaps still intluenong the witer . * Reod yir et anid not your garmients (Yol w1

Begperos iy mugns aus ymerirgey o beggang or the kimnces which contintally we-b froun thew, 11 I8 mone
than rijs W wuy, w‘:ﬂc the Lt ¥ frrecans ot bonigitean ” ks 1o teptailuce the ek i,

12, 3 The perf, tense gives the sense of the continued result of the sm, *1 bave siuned, and an i 2 state
of sin.' m s i o different shade uf tought frum thst of the sarist Geayes (1, 91, For this acknewledgement of sin
the cases of Balaam, Num. xxii. 34 ; Saul, 1 Sam. xv. 24, xxvi. 21; David, 2 Sam. xii. 13, y
dyw. Emphatic: * L—the guilty o am akmé cognicsnt of my guilt, and therefore alono can perccive and
“knowledge my transgression. y
ackna s “?:,u;,,a_-' o'l G s L dmds-'-iniq;:‘iunm meam ego sognesm . In this passage some editions
bave draywdoxe, CF V's. xix. 12 : ‘Who can discern his errors?* b - -
13 miroipa.  The nml.mg AN, whigh f5 found in Cod. T and Const. Apost., exprosses the fresh departare made at
this point in the Prayer: * Nevertheless, in spite of my H!l&[ldm, 1 besverh,* & Latin, * quare peto rogans e
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THE PRAYER OF MANASSES 13-15

And destroy me not with mine iniquities.

Neither, in thy continual anger against me,
Lay up evil in store for me:

Nor pass thou sentence against me,
When I am in the lowest parts of the earth,

For thou, O Lord, art the God of them that repent ;
And in me thou wilt show forth *all* thy goodness :

For thou wilt save me, unworthy that I am,
According to thy great mercy.

And I will praise thee for ever all the days of my life:
For all the host of heaven doth sing thy praise,

And thine is the glory for ever and ever. Amen,

arovpar i pr. adX T, Const. Apost. ; Lat, gware  n: pr. xa T, Const, Apost.; Lat. ef me  ori ov e xupie o feos
A T: om v Beos Beos Const. Apost, 14, v rpor AT 5 om epoe Const. Apost,  8adns AT Gutes Const. Apost. ;
Lat. ostendes, vd, Fritzsche v ayafwovene: pr. wavay T ; Lat. ommem, ed. Fritzsche 15, €0 rais nuepins
AT : ev magais rats gpepase Const. Apost. 1 Vulgo wacus ras nuepus

dwes por.  The repetition of the prayer for forgiveness corresponds with the repetition of fudprgxa in the previous
verse,  For dves of, Ps. xxxviil, (wcix.) 13 dves pos s dvayrifw = * O spare me, that | may recover my strength .

pi ovvaroddags pe 7. dvop, g The phrase is evidently based upon the LXX of Gen. xix. 15 fva ) ousamidy rais
avapiaie vije médews.  CL Wisd. x. 3. Used of persons, the sane verb is found with gerd and the "gen,, Ps, xxv. (xxvi.) g
) ouvamoRcags peri dare3on iy fuyye pov §xxvil. (XxviiL) 3 pera pyafopivay ddikiav ph ovwanoians pe,

eis vor aldva prviocas.  Latin “in aeternum iratus'.  Another phrase borrowed from the LXX: T's. cii. (ciii) g
oldé el vow wibova pprei; Jer. bl 12 of pprls {aiv os vov albva, =

Topqrys T kaca wol,  Latin ‘reserves mala mihi®. The meaning is : *do not, by long-continued anger, retain, or
lay up in store against me, the evils which [ have deserved.”

va xaxd : not the sins | have committed ; but the evils | have brought upon myself as the punishment of sin.

karabicdays, ¢ pass e of cond ion upon.' The verb renders the Hiph. of 3 in Ps. xxavi. (xxxvii.) 33
The pruniscli1ment of physical suffering, discase, want, injury, exile, was deemed to be inflicted for offences against the
Taw of Cod.

The Mozarabic Psalter renders  neque in fineni iratus contineas mala mea neque condemnaueris me cum his qui
sunt in inferiorn terre .

v Tois kararares Ths yis. This phrase renders ]"xlt“”m‘ﬂﬁ{‘l i the LXX of Ps. coooviil, (cxxxix) 15, where
Codd, A D read ¢ rois kavwrdrog tis yis.  In that passage, as in Isa. xliv. 23, the lowest region in the under-world of
the departed is denoted by this term. It does not indicate the place of torment; but rather the most remote and
inaccessible locality in the unknown region of departed spirits. Here, as in Ps. cxxxviii. (cxxxix.) 15, the meaning is:
*When lLam most remote, and abide inthe lowest parts of the earth, condemn me not.! “ Do not prolong, or delay, the
punishment of my sins, so that they may be visited upon me, however inaccessible in the lower world The other
rendering, ‘ nor condemn me to (L . for punishment in) the lowest parts of the carth ', follows the Latin, ‘ neque damnes
me ininfima terrae loca.’ ¢ The lowest regions* were not a locality of torment, like the mediaeval hell, but the most
inaccessible place in the shadowy under-world,

14, 0 Beos Taw peravoninrey,  Another Divine title, which does not elsewhere occur in Haly Scripture,

deifus or Befps, The former reading gives the simplest meaning, and is supported by the Latin * ostendes ' and
Const, Apost.  deifps, which is read by Codd. A and T, is grammatically harsh. The subjunctive must be dependent
on the pndd in . 13 ; but the prohibition closes with 2« 13, and if in . 14 the positive side of the injunction is to be
continued in the subjunctive, the construction is almost intolerable, especially with the clause ére ob .. . peravooirrar
nterposed. ] i

i dyabuweiegy.  Cf, LXX in Judges ix. 16 ; 2 Chron, xxiv. 16, The insertion of wacay (Cod. T) is a very natural
amplification ¢ Latin * omnem bonitatem tuam .

dvafiov. A rare adjective in the LXNX. See Esther viii. 13 ; Sirach xxv. 8; Jer. xv. g.

mwres, The deliverance here contemplated 1s from the manifold punishment he had deserved.

kata v woAv EAeor oov, CLL o 7, ) - .

15. da wayrds srd,  Latin * semper omnibus dicbus vitae meae . Mozarabic Psalter, “in omni vita mea.! The
:nore_\_-t_sual phrase in the LXX would be miozas quépos s (ons pov, Cf. Ps. xxii, (xxii.) 6, xxvi. (xxvii) 4, cxxvii.
(CxXxviil) 8.

’f"t”rlsi Slpapis vaw wbpurdr, Lt fomnis virtus caelorum . The meaning is “all the heavenly host of angelic
Beings’; and the phrase is probably derived from Ps. xxxii. (xxxiil.) 6 wiwa § Swnpes abrev.  Cf. Dan. viii. 10, See
2 Chiron, xviii. 18, *all the host of heaven standing on his right hand and on his left’; and Luke ii. 13, ‘a multitude of
the heavenly host praising God,' )

xkai ol éavor §) dofa eis vois albvas, A short concluding doxology reminding us of the Lord's Prayer (Matt, vi. 13).
For instances of Jewish doxologies cf. 1 Chron. xxix. 11; 1 Esdras iv. 59. -

‘Aufr, For the liturgical use of Amen see 1 Chron. xvi, 36 = Ps. cvi. 48, Judith xiii. 20 (yéreiro), Tobit viii. 8 ;
and compare, in N. T. illustration of this usage, 1 Cor. xiv. 16 and Rev. v. 14.
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